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ΓΕΩΡΓΙΟΣ Α. ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ 

Δημοσθένους, Κατά Μειδίοο, Εισαγωγή, Μετάφραση, ερμηνευτικές σημειώσεις 
Γ. Ξ α ν θ ά κ η - Κ α ρ α μ ά ν ο υ , β' έκδ. βελτιωμένη, Κέντρον εκδόσεως έργων 
'Ελλήνων συγγραφέων της 'Ακαδημίας 'Αθηνών, 'Αθήναι 1989 σελ. XXXVIII/ 
227. 

Ή έκδοσις ενός μεταφρασμένου και σχολιασμένου Εργου της κλασσικής μας 
Γραμματείας είναι πάντοτε περιζήτητος, έπιβεβαίωσιν δε τούτου μαρτυρεί ή 
έκδοσις του Κατά Μειδίου λόγου του Δημοσθένους τής Καθηγήτριας τοΰ 
Πανεπιστημίου Γ. Ξ.-Κ. είς νέαν έκδοσιν εντός συντόμου χρόνου. "Οντως ό λόγος 
ούτος περιέχει ανεκτίμητους πληροφορίας δια τήν δικονομίαν τής πόλεως, δια 
τους θεσμούς της και δια τάς διατάξεις τοΰ δημοσίου βίου. Εις μίαν αρκετά εκτενή 
εισαγωγή ν ή Συγγραφεύς αναλύει τον Λόγον κατά το περιεχόμενον, τον τρόπον 
τής συνθέσεως του, τήν σημασίαν του, τήν συγγραφικήν του τέχνην και προσάγει 
τάς ενδείξεις, οτι ό λόγος ούτος προφανώς δέν έξεφωνήθη εις τό δικαστήριον. 

Το κείμενον διεμορφώθη έπί τη βάσει τής εκδόσεως S. Η. Butcher τής 
'Οξφόρδης, είς τάς παρατηρήσεις όμως συζητεί ή Σ. συχνάκις γραφάς αμφισβη
τούμενος κωδίκων, λογίων και έκδοτων και Εχει γνώμη ν ιδίαν. Ai επισημάνσεις 
αύται είναι αρκετά συχναί. Ή μετάφρασις είναι ελευθέρα πως, άλλα ακριβής. 
"Ισως, έν όψει τής χρησιμοποιήσεως του έργου εις τήν διδασκαλίαν τών μελ
λόντων διδασκάλων τής ' Ελληνικής, θα έπρεπε ή μετάφρασις να ήτο όλιγώτερον 
ελευθέρα και περισσότερον πιστή προς του πρωτοτύπου τάς εκφραστικός 
μορφάς" λ.χ. § 173 ίππαρχος χειροτονηθείς λελύμανται το ιππικον- όταν τον 
εκλέξατε ίππαρχο, διέλυσε το ιππικό' ή § 175 Ευάνδρου κατεχειροτόνησεν ό δήμος 
τοΰ Θεσπιώς- ό λαός κατεδίκασε τον Εύανδρο άπό τις Θεσπιές. Ή μετάφρασις 
τής β' φράσεως είναι ακριβής, είμαι όμως βέβαιος οτι τινές τών ανεπαρκούς 
γραμματικής στοιχειώσεως αναγνωστών θα συνδέσουν τό Θεσπιώς προς τήν 
πλησιεστέραν λέξιν δήμος, ένω θα άπεκλείετο ή παρανόησις με άπόδοσιν «τοΰ 
Θεσπιέως Ευάνδρου». Γενικώς είς τάς μεταφράσεις τών τελευταίων ετών κυριαρ
χεί ένας τόνος λαϊκισμοΰ, έκ φόβου μήπως κατηγορηθή τις ώς μή προοδευτικός, 
έάν χρησιμοποίηση τύπους ακριβολογίας προδίδοντας λογιότητα —άφοΰ ή 
λογιότης λογίζεται άπό τοΰ 1976 και έξης ώς σκοταδισμός και άντιδραστικότης. 
"Ετσι λ.χ. και ή Σ. έδώ ομιλεί συνεχώς δια «στεφάνια» αντί «στεφάνους» τών 
στεφανοφορούντων, §52. Οι ούτω σκεπτόμενοι μεταφρασταί παρασυρόμενοι άπό 
τους δημοτικιστάς τών 'Ινστιτούτων παραγνωρίζουν τήν δημοτικήν τοΰ λαοΰ μας, 
ό όποιος στεφάνια μέν καλεί τα περιζώματα τών οίνο βυτίων, στέφανα τα τοΰ 
γαμβρού και τής νύφης, στεφάνην τήν τοΰ άνθους ή τοΰ δένδρου και στέφανον, 
στεφάνους τα δια τους νικητάς ή τους νεκρούς προοριζόμενα. 

Τό βιβλίον στερείται τοΰ συνήθους δια τήν έκδοσιν τών κλασσικών έργων 
κριτικού υπομνήματος είς Λατινικήν γλώσσαν. Παρατηρείται εσχάτως είς ξένας 
εκδόσεις ή άντικατάστασις τής Λατινικής δια τής 'Αγγλικής, όχι δέ μόνον δια τό 
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κριτικον υπόμνημα άλλα καί δια τήν Είσαγωγήν. Σήμερον, οτε οί νέοι μας 
φιλόλογοι κατ ' έπίσημον άνακοίνωσιν τοΰ αρμοδίου εκπροσώπου τής Φιλοσοφι
κής Σχολής του 'Αριστοτελείου Πανεπιστημίου δέν διδάσκονται αρχαία 'Ελλη
νικά κείμενα, ει μή έπί 'εν μόνον έξάμηνον ή το πολύ δύο, δέν γνωρίζω ποίαν 
γλώσσαν υπομνήματος θα πρέπει να έχουν αί εκδόσεις των 'Ελληνικών 
εκδοτικών επιχειρήσεων ή τών εκδόσεων τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών. 'Εντούτοις 
τό υπόμνημα άναπληροΰται μέ τον πλουσιώτατον καί επαρκή σχολιασμον τοΰ 
κειμένου. 'Εδώ δίδονται περιλήψεις κατά τμήματα καί υποδιαιρέσεις του λόγου. 
Γίνεται έπεξήγησις πάσης δύσκολου ή ειδικής εννοίας λέξεως καί περίπλοκων 
φράσεων, πραγματολογική διασάφησις πάσης φύσεως όρων καί διερεύνησις τών 
κρατικών λειτουργιών. Έξομάλυνσις περίπλοκων γραμματικών ή συντακτικών 
φαινομένων. Δια τους θεσμούς και τάς σχέσεις τοΰ δημοσίου καί ιδιωτικού βίου 
αναζητούνται πληροφορίαι έκ πηγών άλλων φητόρων καί συγγραφέων. Δίδονται 
πολλαί προσωπογραφικοί πληροφορίαι καί αποσαφηνίζονται οί νομικοί καί 
δικονομικοί όροι, ένω συγχρόνως παραπέμπονται οί άναγνώσται εις τήν οίκείαν 
βιβλιογραφίαν. 

Εις τό τέλος τού βιβλίου παρατίθενται έν εί'δει παραρτήματος είδικώτεραι 
πληροφορίαι περί θεσμών τίνων δικαστικής φύσεως κυρίως, βιβλιογραφία 
εκδόσεων, μονογραφιών, γενικών βοηθημάτων καί άρθρων σχετικών προς τον 
λόγον καί έκτεταμένον εύρετήριον λημμάτων καί νομικών εννοιών. Δια τοΰ 
βιβλίου τούτου ή 'Ακαδημία 'Αθηνών προσφέρει εις τό Έλληνικόν κοινόν μίαν 
επιστημονικώς καί μεθοδικώς ίκανοποιητικήν έκδοσιν αρχαίου 'Ελληνικού 
έργου. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Historia Apolloni regis Tyri. Edidit Gareth Schmeling (Bibliotheca Scriptorum 
Graecorum et Romanorum Teubneriana). Leipzig 1988. Σελ. xxxii+144. 

' Η ιστορία τοΰ 'Απολλώνιου τοΰ βασιλέως τής Τύρου (=* Ιστορία), μολονότι 
ύπήρξεν έργον αγνώστου τινός (καί ώς φαίνεται έκ τής ιδιολέκτου) άσημου 
συγγραφέως, έν τούτοις είχε μεγάλην άπήχησιν εις τους μεταγενεστέρους. Ή 
απίστευτος καί συχνάκις άλογος εκείνη άγνότης τών «πρωταγωνιστών» τοΰ έργου 
(τοΰ 'Απολλώνιου λ.χ., τής συζύγου του ή τής Ταρσίας) ικανοποιεί καί ηύχα-
ρίστει τους έπιθυμοΰντας να κατηχήσουν τους πιστούς, χριστιανούς συγγραφείς, 
οί όποιοι μάλιστα τελευταίοι ήρχισαν, ώς φαίνεται, να προβαίνουν εις διορθώσεις 
τής ' Ιστορίας καί να προσθέτουν φράσεις έκ τών ιερών κειμένων ούτως, ώστε τό 
μέγεθος τής φθοράς τοΰ παραληφθέντος κειμένου να μή παρέχη ελπίδας επα
ναφοράς του εις το πρωτότυπον. Πάντα ταύτα είχον ώς έπακόλουθον να προσέλ
κυση ή 'Ιστορία τό ενδιαφέρον ουχί μόνον τών παλαιοτέρων χριστιανών 
συγγραφέων άλλα καί νεωτέρων ποιητών καί ιστορικών. "Ετσι, καί ό Godefridus 
di Viterbo τήν «έκόσμησε» δια λατινικών στίχων (κατά τον 12ον αιώνα), 'ίνα 
συμπεριλάβη επιτομή ν της εις τό Πάνθεον, καί τό υπ ' αριθμ. 153 κεφ. τών 
Gestorum Romanorum (τοΰ 14ου αιώνος) είναι επιτομή τής 'Ιστορίας, ένώ 
υπάρχουν ωσαύτως μία άγγλοσαξωνική (τοΰ 10ου ή 11ου αιώνος) διασκευή τής 
' Ιστορίας καί μία ισπανική τοιαύτη έπιγραφομένη (ή τελευταία) Libro de Apolo-
nio (τοΰ 13ου αιώνος)' τήν ιδίαν τέλος πηγή ν εμπνεύσεως έχρησιμοποίησαν: ό 
Henricus von der Neuenstadt (συνέγραψε γερμανιστί έπικόν ποίημα 20.000 


